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 «Жизнь в эпоху перемен… сопряжена с резкими и чувствительными изменениями в языке»[footnoteRef:1]. Последние десятилетия в полной мере подтверждают это высказывание. В российском обществе происходят глобальные изменения, развиваются международные контакты, страна участвует в глобализационных процессах, расширяются межъязыковые контакты во всех общественных сферах. Это способствует активизации процесса лексического заимствования англоязычной лексики. [1:  Левонтина И.Б. Русский со словарём. М.: Изд. центр «Азбуковник», 2010. 368 с. – С.16.
] 

Заимствованные слова используются почти повсюду, куда не глянь, но если  начать разбираться, то самое большое их количество пришло вместе с компьютером. Для нашего исследования мы выбрали современные «компьютерные» заимствования, своеобразный язык пользователей сети Интернет, социальных сетей, чатов, любителей компьютерных игр. 
С учётом огромного интереса современной молодежи к англоязычной лексике и активного ее употребления в речи, актуальность нашего исследования очевидна.
Ценность данной работы мы видим в возможности познакомить читателя со значением и происхождением уже ставшей привычной для нас «компьютерной» лексики и побудить современное поколение к рациональному и осознанному использованию англоязычных заимствований в речи. 
За объект нашего исследования мы берём категорию англоязычных заимствований. 
Предмет исследования – современные «компьютерные» заимствования из английского языка.
Целью нашей работы является анализ современных «компьютерных» заимствований из английского языка. 
Задачи исследования: 
· Познакомиться с терминологией и классификациями понятий заимствование, сленг, жаргон, ксенолексика.
· Рассмотреть возможные причины заимствований.
· Узнать об отношении ученых и общества к процессу англоязычных заимствований. 
· Сделать выборку и анализ наиболее распространенных «компьютерных» заимствований.
· Составить собственные классификации.
· Провести анкетирование и узнать, какая заимствованная англоязычная лексика употребляется школьниками и взрослыми, и помогают ли знания иностранного языка в ее понимании и осознанном употреблении.
Методы исследования: 
· Сравнительный метод
· Аналитический метод
· Метод обобщения
· Метод аналогии
· Метод классификации
· Метод количественных подсчетов
В процессе исследования изучалась научная литература, Internet ресурсы по данной тематике, велась работа с on-line словарями, а также применялись собственные наблюдения и учитывались результаты проведенного опроса.
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Думаю, все слышали от своих друзей или может быть, просто близкого окружения такие слова, как: гаджет, хайп, чат, лаг. На самом деле, это всё заимствованные слова из английского языка, только вот не все знают, от каких английских слов они произошли и что они означают. 
В речи молодёжи заимствованная лексика присутствует чаще, чем у людей старшего возраста. На 2000 г. люди до 19 лет составляли 7% жителей Земли, по прогнозу на 2050 - 16%, предположим, что на сегодняшний день, этот процент равен 9. Ещё представим, что подростков (воспользуемся меркой  teenager - от 13 до 19) там процентов 6. А по статистике подросток в среднем произносит 200 заимствованных слов в день. Вы только представьте, сколько заимствованных слов произносится в день по всей земле!
Язык, как и народ, на нём говорящий, не может существовать изолированно. Мы неизбежно взаимодействуем с разными странами в разных сферах: экономических, туристических, политический, научных и культурных, именно это стало началом заимствования слов. В каждой языке встречаются слова, родившиеся в ином языке, но вошедшие в употребление. Русский язык не является исключением. Перенимая слова, язык становится богаче, получает импульс для новых возможностей.
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Для начала попытаемся разобраться в теории данного вопроса, дать определение и классификации заимствованным словам в целом, понять причину их вхождения в русский язык.
Заимствование — это процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка, а также результат этого процесса — само заимствованное слово.[footnoteRef:2] [2:  Меркулова Э.Н. О лингвистическом статусе и некоторых речевых функциях английской дублетной ксенолексики в русском  языке // Вестник Томского государственного университета. Филология. 2015. №5. С.74.] 

Существуют разные виды заимствований:
1. Те, которые попали в язык давно и уже не воспринимаются как иностранная лексика (школа, ярмарка, картофель)
2. Те, которые вошли в язык сравнительно недавно или до сих пор находятся на стадии вхождения, то есть, их нет даже в словарях. 
В нашей работе будем рассматривать именно вторую группу видов заимствований. Такие слова еще называют ксенолексикой – (от гр. Xenos -  чужой + Lexikos - словесный) – 1. Отдел языкознания, изучающий иностранные слова;  2.  Совокупность иностранных слов в каком-либо языке.[footnoteRef:3] [3:  http://www.megaslov.ru/html/k/ksenoleksika.html] 

Ксенолексику тоже можно разделить на подгруппы:
· Иноязычные вкрапления – иностранные слова и выражения, графически оформленные в языке-реципиенте средствами языка-источника (battle – «состязание, конкурс», party – «вечеринка», happy end – «счастливый конец»).
· Варваризмы – иностранные слова и выражения, оформленные графическими средствами языка-реципиента, но все еще воспринимаемые как чужеродные (браузер – «обозреватель», крейзи – «сумасшедший», хэдлайнер – «популярный артист»)
· Экзотизмы – иностранные слова и выражения, служащие наименованием явлений, свойственным жизни других народов (прайвеси – «особая правовая категория в англо-говорящих странах, обозначающая тайну и неприкосновенность личной жизни»)
· Кальки – иностранное слово как бы образец для русского слова. При этом либо последовательно переводятся части заимствованного слова, либо часть слова берется из языка источника, а другая замещается русским элементом (теле-видение).
· Семантические кальки – заимствуется не само иностранное слово, а его значение. Так, широко употребляемое слово «крутой» учеными связывается с английским аналогом tough. 
В нашей выборке «компьютерной» лексики встречаются в основном варваризмы; практически каждый может определить, что это иностранные слова, хотя и написаны они по-русски. Также присутствуют и иностранные вкрапления; хотя зачастую рамки между этими двумя группами стираются, и одно и то же слово можно встретить и написанным по-английски, и транслитерированным по-русски (баг - bug, лук - look, смайл - smile, чек поинт – check point).
Современные «компьютерные» заимствования часто относят к «молодёжному сленгу». И это действительно обосновано, ведь сленг – особое явление в языке, он формируется в группах людей, объединенных по какому-либо признаку  (по возрасту, интересам, профессиям и т.д.). По словам английских лингвистов Дж. Л. Киттриджа и Дж.Б. Гриноу: « Сленг – это язык-бродяга, который слоняется в окрестностях литературной речи и постоянно старается пробить себе дорогу в самое изысканное общество»[footnoteRef:4]. Но мы совершенно не согласны с тем фактом, что сленг зачастую приравнивают к жаргону, так как жаргон отличается грубой и стилистически сниженной окраской. Сленг же – это просто специфический язык, понятный определенной группе людей, но не наносящий вред литературным нормам и правилам приличия. [4:  Седова М. К., Белова Я. О., Сырескина С. В. Молодёжный сленг в современном английском языке // Филология и лингвистика. — 2016. — №2. — С. 34.] 
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Каковы же причины такого огромного количества заимствованных слов в русской речи? Нам удалось выделить внешние и внутренние причины, которые кажутся нам обоснованными и наиболее частыми. 
К внешним причинам можно отнести:
· Необходимость наименования новых явлений, предметов, понятий.
Интернет (англ. “inter” – внутренний, “net” – сеть).
Сканер (англ. “scan” – сканировать). 
Принтер (англ. “print” – печатать).
· Отсутствие аналога в русском языке.
Браузер (англ. “browse” –листать) – приложение, при помощи которого можно выйти в интернет.
Смайл (англ. “smile” – улыбаться) – символ, показывающий эмоцию.
· Необходимость выразить многозначные описательные обороты. Иностранное слово легче входит в словарный состав языка, если оно короче, чем описательный оборот в русском языке 
Спам(минг) (англ. “spamming” – назойливый) – ненужная информация в большом кол-ве. 
Флейм (англ. “flame” – огонь) – ожесточённый спор в игре.
Лаг (англ. “lug” – волочение) – ошибка в компьютере; запоздание в программе.
К внутренним причинам можно отнести:
· Пополнение языка более выразительными средствами. Простое русское слово можно выразить ярко. Ксенолексика играет определенную роль в осуществлении креативной функции. Она может добавить в речь экспрессивности, помогает достичь определенного стилистического эффекта.
Юзер (англ. “use” – использовать) – пользователь. 
Лузер (англ. “lose” – проигрывать) – проигравший игрок или команда.
Перс (англ. “person” – персона) – игрок.
Пикча (англ. “picture” – картинка) – картинка; изображение.
·  Восприятие иноязычного слова, как более учёного. Употребление ксенолексики дает возможность говорящим позиционировать себя в качестве высококлассных специалистов.
Интервью (англ. “inter” – внутренний, “view” – взгляд) – опрос. 
Дисконнект (англ. “disconnect” – отключить) – разрыв в игре.
Апргейт (англ. “upgrade” – улучшение) – обновление чего-либо.
· Необходимость конкретизации знания. 
Сингл (англ. “single” – единичный) – одиночная игра. 
Кемпер (англ. “camper” – отдыхающий) – игрок, выжидающий время.
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Во все времена и практически во всех странах к заимствованию относятся двояко: либо заимствование – это хорошо, не страшно для языка, обогащает его; либо заимствование – это угроза для самого существования национального языка, приводит к потере самобытности. 
Примером первого отношения может быть В.И. Даль, создатель знаменитого словаря русского языка, который предлагал заменить иностранные слова русскими синонимами, но это своеобразная крайность.
Примером второго отношения может быть великий русский критик В.Г.Белинский, который утверждал, что заимствования не страшны для русского языка. 
Однако в последнее время отечественные лингвисты и люди, которым небезразлична судьба родного языка, с тревогой смотрят в будущее: русский язык незаметно утрачивает свою самобытность и красоту, а устная речь рядового русского человека оказывается набитой английскими и американскими выражениями не самого лучшего качества. Волна иноязычных заимствований, хлынувшая в наш язык благодаря целому ряду исторических событий и технологических открытий, по мнению многих, способна поглотить «могучий» русский язык и не оставить камня на камне от его былых красот.
Компьютеризация и «интернетизация» общества привели к тому, что через глобальную сеть в устную речь прорвалось огромное количество английских слов. Именно с этим и связаны тревоги русистов: использование англицизмов в интернет-общении сегодня стало не просто модным увлечением. Все чаще носители «великого» и «могучего» просто не могут выразить мысль иначе, чем с помощью
«перенятых» слов. Очевидно, что тот русский язык, на котором ведется общение на форумах и в социальных сетях, будет непонятен сельскому жителю или профессору почтенного возраста. Но то, что происходит с заимствованными словами в интернете, очень напоминает систему вхождения иностранных слов, описанную выше.
Достаточно взглянуть на употребление двух иностранных слов:
· «флуд», которое означает бессмысленное сообщение, текст которого не несет смысловой нагрузки,
· и «бан» — блокировка пользователя на форуме, запрещающая ему отправлять сообщения.
Носители русского языка не просто используют эти слова, они их трансформируют, в результате чего появляются такие новообразования, как
«флудить» — писать бессмысленные сообщения или «флудильня», которое используется в контексте «не разводить флудильню», «не делать флудильню», забанить — то есть запретить кому-либо оправлять сообщения.
В многочисленных исследованиях, посвященных заимствованиям, отме- чается наличие моды на употребление тех или иных лексических единиц, ко- торые вместе формируют определенный вкус времени, который В.Г. Косто- маров определил как «меняющийся идеал пользования языком соответствен- но характеру эпохи»[footnoteRef:5]. В настоящий момент ксенолексика достаточно популярна. Её употребление свидетельствует о знании  английского языка и, через язык, вовлеченности говорящих в престижный культурный круг. [5:  Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи: из наблюдений над речевой практикой масс- медиа: 3-е изд., испр. и доп. СПб.: Златоуст, 1999. 319 с. – С.24.] 

Наряду с модой причиной злоупотребления заимствованной лексикой может быть отсутствие желания у говорящих сделать умственное усилие для того, чтобы адекватно перевести иностранное слово: «лень или самоуверенность становится фактически «ленью языка», который почти утрачивает внутренние механизмы перевода»[footnoteRef:6]. [6:  Кронгауз М.А. Русский язык на грани срыва. М.: Знак: Языки славянской культуры, 2007. 232 с. – С.53.] 

В своем масштабном исследовании неологизмов в русском языке Л.П. Крысин говорит о небольшой значимости варваризмов и иноязычных вкраплений для принимающего языка. Эти лексемы не наделены признаком «коммуникативной актуальности», они не имеют перспективы войти в словарный фонд русского языка, поскольку являются абсолютно избыточными, возникают ситуативно, а «их употребление обусловлено степенью знакомства говорящего с иностранным языком, некоторыми стилистическими или жанровыми особенностями речи»[footnoteRef:7]. Действительно, в отечественной лингвистике иноязычные вкрапления, варваризмы и экзотизмы традиционно выносятся за пределы языковой системы принявшего их языка. Однако в настоящий момент формируется и другая точка зрения, согласно которой «…если элемент языка А используется более одного раза по крайней мере двумя различными носителями языка В, то данный элемент может рассматриваться как полноценное заимствование и, таким образом, является частью системы принимающего языка В»[footnoteRef:8].  [7:  Крысин Л.П. Русское слово, свое и чужое: исследования по современному русскому языку. М.: Языки славянской культуры, 2004. 888 с. – С.60.]  [8:  Балакина Ю.В., Соснин А.В. Теоретические основы переключения кодов и функционирования заимствований с позиций контактной лингвистики // Вестн. Воронеж. гос. ун-та. 2015. № 2. С. 5–11. С.8.] 

По нашему мнению, слова, существующие в сленге интернет-пользователей, являются яркой иллюстрацией возможности языковой системы принимать, усваивать и перерабатывать новую информацию. Язык способен лучше нас контролировать свою систему и свою чистоту, поэтому можно не сомневаться в том, что он сможет постоять за себя. Русский язык развивается. Великий и могучий, он не пропадет.
Но все же к заимствованиям в русском языке  надо относиться осторожно, особенно в своей речи. Нужно быть, как мы считаем, сторонниками «золотой середины».










[bookmark: _Toc505622449]Глава 2 Анализ современных «компьютерных» заимствований из английского языка


Для нашего исследования мы отобрали 150 наиболее часто употребляемых «компьютерных» заимствований. Я записывала в словарь те слова, которые используют ученики моей школы, друзья, знакомые (как взрослые, так и дети). Далее, накопленные слова мы подвергли анализу и постарались их расклассифицировать. В наших классификациях мы будем приводить лишь некоторые примеры.

2.1 [bookmark: _Toc505622450]Классификации «компьютерных» заимствований

[bookmark: _Toc505622451]2.1.1 Классификация по сферам применения
По сферам применения «компьютерных» заимствований мы выделили:
1. Заимствования, используемые при работе в сети Интернет.
Апргейт (англ. “upgrade” – обновление) – обновление чего-либо.
Баг (англ. “bug” – ошибка) – ошибка в компьютере.
Браузер (англ. “browse” –листать) – приложение, при помощи которого можно выйти в интернет.
Дисконнект (англ. “disconnect” – отключить) – разрыв в соединении с сетью.
Лаг (англ. “lag” – задержка) –  запоздание в программе.
Юзер (англ. “use” – использовать) – рядовой пользователь.
Кликнуть (англ. “click” – щелчок) – нажать на кнопку компьютерной мыши.
Хакнуть (англ. “hack” – рубить) – взломать компьютер или программу.
2. Заимствования, используемые при общении в социальных сетях.
Игнор (англ. “ignore” – игнорировать) – процесс длительного игнорирования.
Треш (англ. “trash” – мусор) – что-то шокирующее. 
Фейк (англ. “fake” – ненастоящий) – фальшивый, недостоверный.
Чат (англ. “chat” – переписываться) – диалог с группой людей.
Блочить (англ. “block” – блокировать) – запрещать доступ куда-либо.
Зафрендить (англ. “friend” – друг) – добавить в «друзья».
Зачекиниться (англ. “check in” – зарегистрироваться) – отметиться (место) в социальной сети.
Репостнуть (англ. “repost” – пересылать) – переслать запись.
Фолловить (англ. “follow” – следовать) – читать посты определённого человека в социальных сетях.
Чекать (англ. “check” – проверять) – просматривать что-либо в социальных сетях.
3. Заимствования, используемые любителями компьютерных игр (так называемый «язык геймеров»).
Аддон (англ. “add” – добавлять) – дополнение в игре.
Анлим (англ. “unlimited” – неограниченный) – отсутствие какого-либо ограничения в игре.
Кемпер (англ. “camper” – отдыхающий) – игрок, сидящий в засаде.
Лакер (англ. “luck” – удача) – счастливчик в игре.
Лузер (англ. “lose” – проигрывать) – проигравший игрок или команда.
Шутер (англ. “shoot” – стрелять) – игрок, с оружием, который прикрывает команду во время обстрела.
Кикнуть (англ. “kick” – пнуть) – выбросить из игры.
Крафтить (англ. “craft” – сооружать) – создавать какие-либо вещи в игре.

[bookmark: _Toc505622452]2.1.2 Классификация по частям речи 
В нашей выборке присутствовали в основном глаголы (56%) и существительные (31%). Это не удивительно, ведь чаще всего заимствуются слова, которые дают названия новым предметам, явлениям и действиям; а именно для этого и служат существительные и глаголы. Процент прилагательных был невысок (13%).
Встречалось довольно много однокоренных заимствованных слов. Например:
Донат (англ. “donate” – дарить; жертвовать) – «пожертвования» игроку – донатить (процесс длительного «жертвования») – донатер (тот, кто всё время чем-то или что-то жертвует в игре).
Лайк (англ. “like” – нравится) – отметка «нравится» – лайкнуть (поставить отметку «нравится») – лайкер (человек, который ставит много отметок «нравится»).
[bookmark: _Toc505622453]2.1.3 Классификация по способу словообразования
1. Слова, образованные приставочным способом.
Репостнуть (англ. “repost” – пересылать) – переслать запись.
Дисконнект (англ. “disconnect” – отключить) – разрыв в соединении с сетью.
Зафрендить (англ. “friend” – друг) – добавить в «друзья».
2. Слова, образованные суффиксальным способом.
Спамминг (англ. “spamming” – назойливый) – ненужная информация в большом кол-ве.
Хейтер (англ. “hate” – ненавидеть) – человек, всё который ненавидит. 
Читер (англ. “cheat” – мошенничать) – мошенник в игре.
3. Слова, образованные сложением (сложные слова).
Хэштег (англ. “hash” - сплетни + “tag” – скреплять; бирка) – заметка, по которой можно найти пост в сети.
Чекпоинт (англ. “checkpoint” – контрольная точка) – контрольная точка; точка сохранения игры.
Саундтрек (англ. “sound” – звук + “track” – дорожка) – звуковая дорожка.
4. Сокращения.
Нуб (англ. “newbie” – начинающий) – новичок в игре.
Мем (англ. «memory” – память) – идея или символ чего-то, обычно графический.
Абилка (англ. “ability” – способность) – навык в игре.
Перс (англ. “personage” – персонаж) – игрок.
5. Аббревиатуры.
Лол (англ. “LOL= laughing out loudly” – громко смеяться) – смеяться  во весь голос.
Рофлить (англ. “ROFL= rolling on the floor laughing” – кататься по полу от смеха) – очень сильно смеяться.
АФК (англ. “Away From Keyboard” – отошел от клавиатуры) – временно отлучиться от компьютера.
[bookmark: _Toc505622454]2.1.4 Классификация по способу перевода
В нашей выборке преобладали следующие способы перевода заимствованных слов на русский язык:
1. Транскрипция (69%).
Смайл (англ. “smile” – улыбка) – символ, показывающий эмоцию.
Флейм (англ. “flame” – огонь) – ожесточённый спор в игре.
Рашить (англ. “rush” – торопиться) – бежать в игре напролом.
2. Транслитерация (31%).
Патч (англ. “patch” – заплатка) – файл, вносящий обновление в игру.
Флуд (англ. “flood” – наводнение) – сообщение из символов.
Респавн (англ. “respawn” – перерождение) – возвращение в игру после гибели героя.
[bookmark: _Toc505622455]2.1.5 Классификация по стилистической принадлежности
1. Нейтральная лексика. 
Сэйв (англ. “save” – сохранять) – сохранение.
Экшн (англ. “action” – действие) – жанр игры, где много активных действий персонажей.
Квест (англ. “quest” – вопрос) – жанр игры, где много загадок.
2. Стилистически сниженная лексика. 
Английское слово, от которого образовано русское заимствование не обязательно должно быть разговорным, а вот в русском переводе оно может иметь стилистически сниженную окраску.
Нерф (жарг. англ. “nerf” – ослаблять) – ухудшение характеристик в игре.
Гама (англ. “game” – игра) – компьютерная игра.
Пикча (англ. “picture” – картинка) – картинка; изображение.
В нашей выборке чаще встречалась разговорная лексика, так как «компьютерный» язык присущ более молодому поколению, которое предпочитает простые и эмоционально яркие слова.
	

[bookmark: _Toc505622456]2.2 Результаты анкетирования


В процессе нашего исследования мы провели опрос 150 человек разных возрастов. Это были школьники разных классов, учителя разных предметов и разных возрастов, родители и знакомые. Для опроса была составлена анкета, в которой были представлены некоторые слова из нашей выборки. Задачей анкетирования было выявить, какие слова знакомы опрашиваемым; какую лексику они активно употребляют в повседневной жизни; знают ли, от каких английских слов произошли данные «компьютерные» заимствования. С образцом анкеты можно ознакомиться в приложении.
При анализе проведенного анкетирования мы учитывали возрастную категорию опрашиваемых. В анкетировании участвовали дети и подростки в возрасте (7-18 лет), люди среднего возраста (19-45 лет) и люди старшего возраста (46-60 лет).
	
	7-18 лет
	19-45 лет
	46-60 лет

	+
	54%
	38%
	16%

	^
	12%
	12%
	8%

	$
	9%
	13%
	4%

	#
	25%
	37%
	72%



По данной таблице видно, что «компьютерные» заимствования больше всего свойственны детям и подросткам (54%). Это вполне объяснимо, ведь именно дети больше всего общаются в соцсетях и играют в игры. Чем старше человек, тем меньше современных заимствований встречается в его языке. Мир развивается очень быстро, и взрослые люди, занятые работой, просто не успевают следить за всеми новшествами, да это и не является крайне необходимым. 72 % людей старшего поколения вообще никогда не слышали о предложенных в анкете словах. Им знакомы только повсеместно употребляемые слова, такие как мейл, смайл, принтер и т.п. Есть лишь некоторые «исключительные» люди, которые знают и употребляют многие заимствования. Причина, по их словам, заключается в том, что они часто общаются с продвинутыми в этом вопросе внуками  и не хотят «отстать от жизни».  
Интересен тот факт, что многие участники анкетирования употребляют «компьютерные» заимствования, совершенно не зная, от какого английского слова они произошли. Иногда они даже никогда не задумывались над происхождением слова. Например, для учеников 7 класса стало открытием, что слово абилка произошло от англ. ability – способность. 
Мы опросили 7 учителей английского языка. Безусловно, они понимают, от каких слов образованы заимствования, но было несколько лексических единиц, которые поставили в тупик даже опытных педагогов. Например, слово шипперить. Учителя предполагали, что это слово может быть родственно словам sheep – овца или ship – корабль, но даже не догадывались, что оно образовано от суффикса ship в слове relationship, и означает приписывать людям романтические отношения.
Если разделить заимствования нашей выборки по сферам их применения, то по диаграмме можно видеть, что львиная их доля приходится на лексикон соцсетей и компьютерных игр. Заимствования соцсетей преобладают, так как в них общаются и дети и взрослые, а вот «игровая» лексика знакома в основном детям и небольшому проценту взрослых геймеров. Заимствования необходимые для работы с компьютером употребляются преимущественно людьми среднего возраста, чья работа связана с использование компьютера. 


Границы между сферами применения весьма условны, ведь одно и то же слово может одновременно применяться в нескольких сферах.  




[bookmark: _Toc505622457]Заключение



Заимствование – неотъемлемая часть современно жизни молодёжи. Без заимствованных слов наша речь была бы несовременной и скучной. Всегда интересно узнавать, из какого языка пришло то или иное слово, что оно означает в языке-оригинале и как видоизменяется в языке-реципиенте. Это расширяет наш кругозор и делает богаче наш словарный запас. Тем не менее, не стоит забывать и о родном языке и перегружать речь большим количеством заимствований. Наше исследование позволило понять, что «компьютерные» заимствования занимают определенное место в русском языке, их использование обусловлено сферой их применения, возрастом говорящих, уровнем их образования и желанием идти в ногу со временем. По нашему мнению, заимствования – это не изъян языка, а его изюминка.
В результате нашего исследования мы достигли поставленной цели и выполнили намеченные задачи. 
В теоретической части мы познакомились с понятиями заимствований, сленга, жаргона, ксенолексики; рассмотрели известные классификации заимствований и привели к ним собственные примеры; разобрались в причинах заимствований и посмотрели на отношение к  заимствованной лексике. 
В практической части мы составили собственные классификации «компьютерных» заимствований и проиллюстрировали примерами; провели анкетирование и анализ использования «компьютерных» заимствований из английского языка людьми разных возрастов.
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